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I: What models of English are introduced in the classrooms? 
 
Ib: Uh, I think recently ... 
 
I: You’re smiling. 
 
Ib: Yeah, I’m smiling because I think recently that the trend to, to, ehm, to follow the 
communicative language teaching has been very, ehm, much appreciated, but to be honest, 
in the classroom this is not the case. It’s still I think ... 
 
I: So you mean at government level there’s been a push towards communicative language 
education? 
 
Ib: Yeah, yeah, but in a sense that how this is carried out in the classroom, it has nothing to 
do with communicative language teaching because ... 
 
I: Why is that so? 
 
Ib: I think mainly most of the teachers didn’t have the basic trainings, or the adequate 
trainings of how to use this thing, and most of them also, their, their learning of the 
language was the grammar translation one and, from my own understanding, and actually in 
the last year, eh, during the Master Degree we had the theories of learning languages and in 
my, I think I remember that in my assignment I suggest that in some languages is important 
that, like, there should be an element of the grammar translation method, you can’t just 
delete it because, like, Arabic grammar is totally complicated and different and difficult than 
English grammar so you can’t just, uh, put this aside and say we don’t need it because even 
colloquial Arabic, when students, like, talk their own language and you want to introduce a 
certain English grammar, eh, issue you have, eh, or a concept, you have to try to relate it to 
their own language, so you can’t just say, ‘This is how it is’, but they will keep resorting to 
how they communicate daily and they will try to fix English words within the Arabic 
grammar.  
 
I: Do you also think, then, that there’s a need for the use of Arabic within the English 
classroom? 
 
Ib: They do use Arabic in the English classroom a lot. They do, yeah, I ... 
 
I: And where are the teachers mostly recruited from? Are they from Palestine? 
 
Ib: Yeah. They are local teachers, yeah. They do, they do use Arabic a lot, so they only, they 
can’t introduce the, let’s say, an English grammar concept, they will even explain it in Arabic. 
 



I: And what’s your opinion on this? 
 
Ib: With primary school, primary school students, yes. I don’t think you have to 
communicate in English, because they don’t understand English. But I think in higher levels 
you should introduce English, like you should communicate in English and if they don’t 
understand you will have any other way of paraphrasing, like, make it sim, more sim – like, 
in a simpler way, introduce it, but in primary no, I don’t think so, to be honest. 
 
I: And now it’s introduced in Primary One. So you mentioned earlier that the introduction of 
English in Primary One was quite controv – or is still quite controversial. What are the 
general attitudes towards English in your context? 
 
Ib: I would say, like, part of that, like, because of the occupation and the colonialization, and 
because of the, uhm, ahh, particular conditions of Palestine, I would say Palestinian people 
understand that English is a very important language in the international context and even 
for their own context. Like, they have a lot of blogs, they keep trying to expose the 
occupation using Arabic, a lot of international activists will not read what you do, so they 
need English as a primary asset, to expose the occupation. 
 
I: That’s an interesting point. So the use of English as a global language helps them to reach 
a wider audience. 
 
Ib: Yeah, so I know a lot of, like my, some of my friends, they have blogs, and they are 
situated in Palestine, they write about the occupation, like the, the daily aspects of 
occupation, the daily suffering that we, ahh, we have every day, like the outside community 
and outside activists will not be able to understand except if it is written in English. So a lot 
of, like, people now understand the importance of the English language. 
 
I: A very interesting point. So, are the majority of these blogs, then, written in English? 
 
Ib: A lot of these blogs, like, I would say, youth blogs, a lot of them are written in English, in 
English, yeah. So, I think there is an understanding of the need of English language, even 
though, like, we have, in Gaza Strip, because now, because of the occupation people in Gaza 
cannot go to the West Bank and this sort of thing, but the, the main two varieties in Gaza 
Strip are the American variety of English and the English variety, the British variety of English. 
I think there has been an accident, like 10 to 12 years ago, I can’t remember exactly when, 
the British Council library was burned by some people, and at that point the British Council 
like ceased it activities in Gaza Strip, and I thought, before that time, I was, like, uhm, a 
member in ... 
 
I: Yes, actually I remember ... 
 
Ib: Yeah, I was a member in the British Council library and I was attending a lot of courses, 
so I thought when the British Council took this step they, in some way, pulled out the British 
English from the mainstream public in Gaza Strip, and, and I believe that part of the 
hegemony of the United States, they have their own now with the, they have the centre of, 
the [inaudible] is there, the American centre of teaching of English. And, uhm, of course ... 



 
I: So you can remember this change, then? 
 
Ib: Yeah, because ... 
 
I: It was British English and then on to American English? That’s interesting ...    
 
Ib: People, like local, ehm, institute, local institutes that teach English are mainly run by local 
people, so people do not have much, I would say, much reliance or, ehm, trust in learning 
English, like in upper levels, from like local people, so they would prefer going to the British 
Council or this American centre, but the fact that ... 
 
I: In preference to what? 
 
Ib: To communication, yeah, communication, when they want to have, like, a sophisticated 
level of English learning, they would go to these, eh, centres ... 
 
I: So, in a way, then, to have this so-called sophisticated level of English, they feel then that 
native English is a useful model for them? 
 
Ib: Particularly for people who want to travel abroad. This was a target for, like, students 
who want to continue their studies, people who want to travel abroad, they would target 
these centres. 
 
I: How about you? 
 
Ib: I would, I did. I was a member of the British Council for more than four years, but then 
when the library was burned and they closed they had this, uhm, decision about ceasing 
their activities in Gaza Strip. Uh, I, I didn’t switch to the American one because I don’t like it.  
 
I: Why don’t you like it? 
 
Ib: Uhm, I have my own political stance concerning the United States, ah, but part of it 
because I thought, I know a lot of people who work there and it’s mainly about getting 
money, there was no quality of teaching, to be honest. This is my own viewpoint, it’s a 
personal ... 
 
I: Were the teachers recruited from America? 
 
Ib: No, they were Palestinians, I think, but they have spent most of their time abroad, in the 
United States, so, I think, I’m not sure, because I know a lot of teachers that are there, 
Palestinians. I can’t generalize, maybe there are a few non-Palestinian teachers, but the 
majority are Palestinians. Yeah. 
 
I: You’ve mentioned a lot, a lot of change ... 
 
Ib: Yeah. 



 
I: ... in your context. How do you see the future, then, of English in Palestine?  
 
Ib: A good thing that happened when I went back for a vacation, for a holiday when I 
finished my Master is that we attend an event by, that was run by the British Council in 
Jerusalem. He came to Gaza Strip and there was, uhm, a plan that they would re-open the 
British Council and they will, ehm, extend its activities in Gaza Strip. These activities will 
include like, uhm, uh, offering training to English language teacher in, in Palestine and 
because I want, I came back to do my PhD, I didn’t just follow up what was happening there, 
but I think that was a good, that was a good, uhm, step to begin with because it’s not that I 
don’t accept American English but I personally don’t prefer using American English, although 
I watch a lot of American movies. But, yes, I think, and it’s not because I think that British 
English is the best English, but it’s actually, it’s the original one, if you want to learn the 
language, although I know that my English is not a perfect English ... 
 
I: Oh, not at all. What is a perfect English? Like mine? Scottish? 
 
Ib: So, yes, but I think if you want to learn English, uhh, it’s, I do prefer to rest on the 
activities of the British Council more than the activities of the American centre.  
 
I: And you also chose to come to a British university? 
 
Ib: Definitely, yeah. This is, I told you this is a political stance. I didn’t apply for any American 
university, I just applied to, yeah, to British universities. Yeah. 


